Muxaun FOpwesuu JlepmoHTOB,

[Tapyc

Beneer napyc omnHOKMi

B tymane mopst rory6om!..

Yro nier oH B cTpaHe JAaeKOi?
YTo KUHYJI OH B KPAK POTHOM? ..

WrpatoT BOJIHBI, BETEP CBUIIIET,
U madTa rHETC W CKPUIINT,
YBBI! — OH CUACTHUSI HE UITET,
1 ne or cuacrua 6exur! —

ITox HuM cTpys CcBeTIIel JIa3ypHhI,
Han aum stya cosrHIia 30710TO#: —
A oH MaTexxHBIH, TpocuT 6ypH,
Kax 6yaro B Oypsix ecTb MOKOii.

Verkinto de tiu éi Rusa poemo estas Muxaunj FOPbEBUY JIEPMOHTOB

(x1814-10-16 — 11841-07-27).
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Muxawnn FOpbesuu JlepmoHTOB,
Sail

tradukita de A. Z. Foreman

A sail drifts white and on its own
Amid the light blue ocean haze.
What does it seek in distant country?
What made it leave its native bays?

Great billows play. High winds are whistling
Down at the bending, creaking mast

Oh! This one seeks no happy ending

And does not flee a happy past.

Beneath, a brighter stream than azure.
Above, the golden sunray flows

Yet this one, restive...quests for tempests
As if in tempests were repose.
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Traduko de la Rusa poemo “Ilapyc” de Muxauj FOPbEBUY JIEPMOHTOB (x1814-10-16 —

11841-07-27) en la Anglan de A. Z. Foreman.
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I, Manfred Retzlaff, found this poem-translation in http: //poemsintranslation.
blogspot. e/ 2009/ 10/ Lermontov-sail-from-russian. html .
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